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at Varize.' Let me know also if people in general are growing satisfied
with your changes, and if your cordiality and gentleness are attracting
persons of rank to the hospital where they can do some good.
Perhaps I am mistaken in believing that it was you who told me that
you were teaching little girls, and that the administrators were very
pleased about it.
Greet Monsieur Ie Maistre and Mademoiselle Libereau very humbly
for me. Sister Cecile' continues to be well, thank God, although she has
a great deal to endure. She sends her love. She longs to see you but she
is at peace. All our sisters join me in sending greetings. We ask the three'
of you to remember us in your prayers. I assure you that I am, with aU
my heart, in the love of Our Lord, my very dear Sister, your very humble
sister and servant.

1658
Establishment of the Daughters of Charity at Usael, Metz and Calais.
December 27: death of Sister Barbe Angiboust.

L.SS9 • TO SISTER BARBE ANGIBOUST
Daughter of Charity, Servant of the Sick Poor at Ch8teaudun
January 6. 165S

My very dear Sister,
I was worried because I had not received any news of your dear self.
I was very much afraid that our letters had been lost. Indeed, I believe
they have been, because I think that your answer is to the letter that the
Prior of Varize brought you.
I have learned from a very reliable source that Charlotte' has returned
to her home town, which is Chars, and that she is not married. I imagine
that her Pastor is relieved about this because, as you know, we no longer
have any sisters there.'
Sister Elisabeth' from Sainte-Marie is better, thank God, but Sister
Marie' has exchanged places with her and is quite ill.
I. Sulpice Dubois and Claude.

2.
3.
4.
5.
6.

cecile Angiboust, ... Letter lOS.
Barbe Angiboust. Anne Bocheron. and Marthe. see Letter 544.
Charlotte Moreau, ... Letter 349.
The Daughters of Charity left Chars around Ausust-September 1657.
Elisabeth Jousteau, ... Letter 421.
7. Marie Papillon. see Letter 440.
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for the blessings He is bestowing upon your work. Please let me know if
you really have schoolgirls. I beg you to slow down a bit. Take some
lukewarm, sweetened barley water at bedtime. It will help your cold.
I believe that our sisters will not be able to move into the new bnilding
much before Easter. The remodeling that had to be done on the nearby
one delayed things considerably.
Today we had the happiness of having a conference.' Our New Year's
pictures were blessed at the same time. We are enclosing yours.
Continue, I beg of you, my dear Sister, to beseech God to preserve the
health of our dear Most Honored Father. Pray also that He may spare
Monsieur Portail who has been very ill. He is still not well but he is a
little better, thank God.
Today we are honored to have Sister Cecile' with us. She could not
return because she is having problems with her thigh. She sends her love
and asks you to pray for her, that God may grant her the grace to be
very grateful for the blessings His goodness has showered upon her. All
our sisters send love as I do also. I am in the love of Our Lord, my very
dear Sister, your very humble sister and servant.
P.S. I am enclosing the pictures for our sisters at Varize.' Please get
them to them at your convenience. Please tell them that I am sorry for
not writing to them but it is too late. For the past two months, our
conferences have been an explanation of the Rule.

L.560 • TO MONSIEUR PORTAIL

January 13, 1658

Monsieur,
After having praised God with you, unworthy though I am, for the
grace He bestowed upon us by preserving our Most Honored Father from
very imminent danger,' I am taking the liberty of urging you to look into
the defects which I think are to be found in his carriage. It seems to me
1.
2.
3.
4.

Conference of January 6. 1658 (Coste X, 442).
Ckile Angiboust. see Letter 108.
Claude and Sulpice Dubois are 1S kilometers from Chlteaudun.
Monsieur Vincent feIl getting out of his carriage. which he referred to as his "carriage
of ignominy. Of
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too elevated on the springs. Although that makes the ride smoother, it
causes the carriage to sway to such an extent that sometimes, when riding
in it, I am afraid that the jolting will cause me to be thrown out the door.
I also believe that there should be a handrail on either side of the doors,
although this is no longer the style.
I believe that Sister Rose' is still waiting to speak with you. If your
Charity can see her tomorrow, I will send her over at the time you indicate.
If you are in agreement, I think that, after you have seen her, giving her
an absolute prohibition to return without having been to Holy Communion might restore her peace.
Allow me to ask to be remembered in your Masses and prayers and
to say that I am in the love of Our Lord, Monsieur, your very humble
sister and most obedient servant.

LoS61 - (TO BROTHER DUCOURNEAU)
[January 1658J

The girls from Saint-Fargeau,' who are asking to enter the Company
of the Daughters of Charity, must be informed that it is not a religious
house; nor is it a hospital from which they will never be moved. Rather
they must continuously go to seek out the sick poor, in various places,
in any kind of weather and at predetermined times. They will be very
poorly clothed and nourished and will never wear anything on their heads
except a linen cornette in cases of great necessity.
They must have no other intention, when entering the Company, than
the pure desire to serve God and their neighbor. They must be willing to
live in the Company in a constant state of interior and exterior mortification and be determined to observe all their Rules faithfully, especially
those requiring absolute obedience.
They must realize that, although they go about the city of Paris, they
may never visit friends or acquaintances without permission. They must
bring enough money with them to cover the cost of their travel and of
their first habit. Experience has shown that girls who are associated with
our sisters in distant places, before being received and clothed at the
Motherhouse, do not persevere because they are under the illusion that
they have only to continue what they have begun.
Madame, the Duchess de Ventadour,' asked for two sisters, claiming
1. Anne Rose, see Letter 144.
2. The postulants who came from Saint·Fargeau.
3. Madame de Ventadour. see Letter 268.
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that four would indeed be too many if God gave good health to the two
sisters who are now there, she responded that, if Monsieur Vincent were
in agreement, two sisters could be sent to Saint-Pierre.! She added that
since the two establishments would be close together, the sisters could
have a change of air from time to time, which would be beneficial for
both their bodily and their mental health.
Nevertheless, we did not follow this suggestion. Instead, we considered
sending only one sister to meet the urgent needs of our two sisters who
are both ill.' One has a continuous fever. The other has quartan fever.
I very humbly beg Brother Ducoumeau' to show this letter to our Most
Honored Father; to give us some news of him; and, if his Charity
approves, that a sister be sent to La Fere as soon as possible. We
recommend Sister Julienne Allot.' Most of our sisters do not want to see
the ship leave for Madagascar' without them.

L.562 • TO MONSIEUR VINCENT
February I [1658)

My Most Honored Father,
I very humbly beg your Charity to allow me to ask you for news of
the true state of your health. For the love of God, do not be in a hurry
to go out!
Sister Renee, one of the best girls to come from Angers, made her fIrst
vows last year with your Charity's permission. Since she has been named
for Sainte-Marie-du-Mont and, although she does not know it, may leave
soon, she asks to renew them tomorrow. She went to confession with this
intention and spoke about it to her confessor - we do not know his
name-and he agreed. I very humbly beg you, my Most Honored Father,
to let liS know if you approve; and to tell us how she should go about it,
since she cannot be present for the Holy Sacrifice of the Mass when you
celebrate it upstairs.
1. Saint-Pierre-du-Mont. which was about SO kilometers from 8ainte-Marie-du-Mont.
2. Elisabeth Jousteau. see Letter 421, and Marie Papillon. see Letter 440.
3. Brother Ducoumeau. see Letter 147.
4. Julienne Allot was already in the Company of the Daughters of Charity in August 1655
(Coste X111. 567). She weat to La Fere and was still there in 1660.
S. Three Priests of the Mission were preparing to leave for Madagascar. They would sail
from Nantes (Coste VII. 52-60).
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once again to Our Lord and to beg Him to grant us the graces we need
so as not to be unfaithful to Him. Asking also for your holy blessing for
this intention, my Most Honored Father, I am your most obedient and
most grateful daughter.

L.563 • TO MONSIEUR VINCENT
February 4 [I6SSJ

My Most Honored Father,
To spare your Charity the trouble, I had asked Brother Ducourneau
to explain to you the interior dispositions of the good girl who had been
with the late Mademoiselle Noret. She has been deeply depressed for the
past year ever since her parents made her leave Mademoiselle Noret's
home. As a result of this, her poor mind has developed a distaste for
everything. She was deeply moved during her retreat, but not
strengthened. She wants to speak to her confessor from Saint·Eustache
who, she says, could make her better known to us.
I also believe, my Most Honored Father, that it would be appropriate
for him to speak with you before we allow him to make any decisions.
If your Charity agrees, we will ask him to take the trouble to come here.
He will have more information to give you in the matter.
Enclosed is the little booklet you requested. Permit me, my Most
Honored Father, to ask that the author's name remain unknown. Not
that I fear that it contains anything contrary to faith, but it might seem
a weakness to have spent time this way or to appear to be carrying on a
colloquy with a woman.
Please be so charitable as to grant me your holy blessing, to offer to
God the desire of our sisters to go to Madagascar,' and to honor me by
believing that I am always, my Most Honored Father, your most obedient
and very humble daughter and servant.

!. Madasascar. see Letter S6!.

- 586L.564 - (1'0 SISTER CLAUDE CARRE AT ANGERS)'

February 13, 1658

My very dear Sister,
I am sure that you frequently rekindle your charity to watch over our
sisters so as to warn them cordially and privately of the little faults you
may have noticed in them, and to point out to them the holy practices
that might help them to make all their actions pleasing to Our Lord. This
will come about if they are accomplished for love of Him and in imitation
of those which He performed on earth. Moreover, they will all be perfect,
provided our sisters continue to strive to renounce their personal
'satisfactions and to overcome their natural habits and inclinations, in
order to please God by serving Him in the poor.
Give the sisters the opportunity to speak to you privately once a month
even if it is only for a quarter of an hour. Be supportive of them as they
reveal their faults to you. Share in the sufferings they recount to you.
Nothing in your manner should ever reflect to any sister what they may
have said to you.
I send greetings to the entire little community, begging Our Lord to
fIll it with His grace and to bestow upon it His richest blessings, as a sign
of His pure love in which I am with all my heart ...

L.565 - TO MY VERY DEAR SISTER LAURENCE DUBOIS
Daughter of Charity, Servant of the Sick Poor at Bernay
February 16, 1658

My very dear Sister,
I am not surprised at all the difficulties you are experiencing in dealing
with the Ladies of Charity. This generally happens wherever a hospital
and a Parish Confraternity of Charity are together. There are disagreements everywhere, without either side being at fault, because each group
feels obliged to gain the advantage for those for whom it is caring} The
desired solution would be for the two works to be separate, each having
clear rules delineating its responsibilities. However, these would have to
be drawn up and that depends entirely on the Pastor of Bemay, because,
as of now, I know of none that I could send you.
1. Letter recopied by Marguerite Chetif. Claude Carre. see Letter 50S.
2. See Letter 499.
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Your obligation, in the midst of all these disagreements, is to be very
humble and to be very careful that no one can accuse you of arrogance
or independence. You must always keep in mind that you are subject to
everyone, the last of all. You must believe that you have no authority
and act accordingly, doing nothing without the permission of those to
whom Monsieur l'abbc! has entrusted the direction of the works. As for
the accounts you must give, always do so as accurately and as humbly
as possible.
In dealing with the Ladies of Charity, you must never take their rank
into consideration in showing them respect. It suffices for you to know
that they have been received into the Company to honor them as Mothers
of your Masters the Poor. This is so, even if they contribute nothing from
their own property. If you realized, my dear Sisters, the degree of
humility, gentleness and submission Our Lord desired of the Daughters
of Charity, you would be dismayed not to practice these virtues.
My God, Sister Anne,' what are you doing? If you are discouraged, I
will tell you what I have already told you several times, namely that you
must work. Laziness brings sin to the soul and illness to the body.
Although I am sure, Sisters, that you are not being familiar or
communicating with people of the world, nevertheless, I cannot fail to
tell you that our Most Honored Father, in the explanation of our Rules
which his Charity is giving us on how we must live, points out the great
dangers to be found in these practices, which are expressly forbidden by
our Rules. All our exchanges and all our consolations, if we can have
any, other than with Our Lord, must be found among ourselves. I beg
Him for this grace with all my heart so that His holy love may be the
strong bond uniting us. I am in Him, my dear Sisters, your very humble
sister and servant.
P .S. I will forward your letter to Monsieur Vincent. I beg you to thank
God with us for the grace His goodness bestowed upon us by preserving
our Most Honored Father after he fell from his carriage. Ask God to
continue to protect him on all occasions.

1. Anne Levies, see Letter 536.

- 588L.566 - TO MY VERY DEAR SISTERS
Daughters 0/ Chority, Servants 0/ the Sick Poor at Nantes
February 16, 16'8

My very dear Sisters,
I imagine you must have received the letter I sent you some time ago
telling you of the trip some of the priests were making. They will be kind
enough. to bring you this letter along with one which I allowed myself
the honor of writing to the Reverend Vicar of Sainte-Croix because you
have often told me that he had expressed the desire to hear from me. I
am certain that our Most Honored Father has given some of these good
priests full authority to listen to what you say, so I urge yOIl to tell them
everything with complete confidence. Sister Fran~oise MeIlage,' do not
forget anything, I beg of you. Also, remember to send us news of yourself
from time to time. Do the same, Sister Andree,' but, for the love of God,
learn how to spell so that I can read your letters easily and answer you
as you would wish. I had intended to write to .several of you individually,
but I do not have the time and I do not want to cause you to lose any
time either.
Be very simple, all of you, and speak in the presence of God, giving
an unbiased account to those with whom you speak, with no other interest
than to make known your faults so that you may be assisted in your
efforts to overcome them.
I beg Our Lord to grant you this grace and I recommend myself to
your prayers. I am in the love of Our Lord, my very dear Sisters, your
very humble sister and servant.
P .S. Our sisters in Poland ask to be remembered in your prayers. AIl
our dear sisters of Paris send cordial greetings.

L.S67 - TO MONSIEUR VINCENT
March 2 [1658]

My Most Honored Father,
IC the poor woman, on whose behalf you were asked to write, is in a
condition to be a wet-nurse, I can think of no safer place for her than
I.

Fran~ise

Menage, see Letter 363.

2. Andree Marechal. see Letter 368.
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want to return, and if she has been banished as a punishment for her
fault, this would be a means to keep her here. If she has enough milk,
she could nurse for two or three years. Otherwise, my Most Honored
Father, I see nothing in this area to prevent her from falling into the
same, or a more serious fault, depending on where she is. If she has been
banished, she could be secretly placed as a servant some place about five
or six leagues from here, especially if her sentence has not been widely
publicized, lest shame drive her to sin again because her honor has been
completely destroyed.
I have probably said too much, so I very humbly ask your pardon. I
am also taking advantage of this opportunity to ask for your holy blessing
and for the assistance of your prayers that I may obtain mercy. I fear
that my past, perhaps present and even future obstinacy-miserable
creature that I am - may cause me to be lost eternally, like those poor
people who perished only bodily during the floods. To move your Charity
to do this, I beg you to believe that I am by the will of God, my Most
Honored Father, your very humble daughter and most grateful servant.

L.569B - TO MONSIEUR L'ABBE DE VAUX
(c. March 1658)

Monsieur,
Some time ago, after your Charity had informed us that there were
two good girls who wanted to enter our Company, and we had learned
that you had gone to the trouble of testing their vocation and had been
good enough to recommend them, Monsieur Vincent told me to ask you
to send them here, if you consider them suitable.
As for the other four, it appears that they do not yet have your
approval. Should there be someone among them whom you would also
recommend, I would say to send her with the two mentioned above.
Permit me to say, Monsieur, that the last girl your Charity sent us, a
girl named Jacquine,' who seemed to be the pearl of the girls coming
from Angers, is still subject to little weaknesses of character which lead
to inconstancy. Nevertheless, she finds comfort in her tears and she tells
me that she is worried because she has not had any news of her father.
It is not necessary, Monsieur, to send someone there solely for that
purpose, but if our sisters could find someone from her neighborhood
1. Jacquine. see Letter 543.
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very happy.
I must avow, Monsieur, that I am somewhat disturbed about our dear
Sister Claude l and about the trouble our sisters, or at least some of them,
are causing Monsieur Ratier. I assume, Monsieur, that he has told you
what we did about changing Sister Perrine. 2 Perhaps this will be a lesson
for the other sisters, and Monsieur Ratier' will see more clearly the service
he is rendering to our good God by his patience. I beg Our Lord to
recompense him for it by His choicest graces.
For His holy love, I ask you for a share in your holy prayers. I also
ask you to believe that I am with respect and in His holy love, Monsieur,
your very humble and most grateful servant.

L.470 - TO MONSIEUR VINCENT
March 26 [1658]

Monsieur,
Three months ago, I was bled. I needed a second bleeding but had to
defer it, because the last time I was ill, the doctors told me that, because
of my age, I should only have it done in case of urgent need. I have put
it off for this reason but my knowledge of my physical condition warns
me that it must be done. I would do so today if your Charity would take
the trouble to let me know that it is all right for me to have it done
without another opinion. I am not ill, thank God, only indisposed by
chest trouble and other symptoms that warn me of this need. I have
reason to fear that I am trying too hard to end my days comfortably,
being more sensitive than ever to pain. Nevertheless, my Most Honored
Father, I continue to be your very humble daughter and most obedient
servant.

1. Claude Carre. see Letter 50S.
2. Penine.seeLetter287.
3. Monsieur Ratier, see Letter 71.
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at Angers
April 10, 1658

Monsieur,
I cannot express the sorrow that touched my heart when I read the
opening lines of the letter you so kindly wrote to me. For a long time,
Monsieur, I have truly admired your patience and I have always realized
that God has blessed it and wiUs it to continue. We had good reason to
believe that this change would further undermine weak spirits. Allow me,
Monsieur, to beg you very humbly to let me know if Sister Claude' is
entering into her new office of responsibility properly, and if she is doing
all in her power to win over those who have an aversion for her. Also,
Monsieur, please indicate those sisters whom your Charity believes should
be recalled immediately.
As for the two girls who have expressed a desire to enter our Company,
they will be most welcome, Monsieur, if you consider them suitable and
if they seem to possess emotional stability. I know that you do not
recommend them without first testing them thoroughly. Sister J acquine'
is doing fairly well and does not seem to be worrying about her father
any longer.
I am truly ashamed not to be able to write to Monsieur Ratier by this
mail but the little affairs of the community are increasing and my ailments
absorb most of my time. I know that I should give him preference over
many others, because of the debt of gratitude we owe him. I keep it very
specially in my heart to present to Our Lord in whose love I feel very
strongly obliged to say that I am with respect, Monsieur, your very humble
and most obedient servant.

L.570 - TO MY VERY DEAR SISTER LAURENCE DUBOIS'
Daughter of Charity. Servant of the Sick Poor at Bernay in Normandy
April 17, 1658

My very dear Sister,
I am astonished to hear that Sister Marie' is ill. Were I not certain
1. Claude Carre. the Sister Servant. see Letter 50S.
2. Jacquine. see Letter 543.
3. Laurence Dubois, see Letter 419.
4. Marie came to help the two sisters at Bernay.
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you give her the remedies of the new season. However, since you do not
expect her to recover, please send her back here by the best means of
transportation you can find, provided she can make the trip without
endangering her life. I am amazed that your administrators consider her
a burden, because she is the first sister to fall seriously ill since the
foundation of the work. I would think that they have enough charity to
realize that your bodies are not exempt from illnesses that can befall
others. This illness will prevent us from seeing you as soon as I had hoped,
because another sister will have to be well trained before you can make
.
a little trip here.
All our sisters are fairly well, thanks be to God, but we must join
together in praying that God will preserve our Most Honored Father. He
is suffering greatly from a bad leg. Monsieur Portail is in fairly good
health. He continues to show us his usual charity. This obliges us to pray
fervently for him.
I told you that you could write to your brother and that I would be
certain that he received the letter. Send us all the news about everything
there. Believe me in the love of Out Lord, my dear Sister, your ...
P.S. My love to Sister Marie. We will wait for her return to determine
who best to ~nd. Since I wrote this letter, your uncle came looking for
news of you. He said that your brother and sisters had divided up your
parents' furniture, without including you. However, they have drawn up
an inventory. You must ask for a copy when you write to your brother.
Then we will let you know if you should send someone with power of
attorney to settle yOur share of the inheritance. Good-day, my dear Sisters.

L.572 - TO MY VERY DEAR SISTER FRANI;OISE MENAGE
Daughter of Charity at Nantes
April 24 (1658)

My very dear Sister,
I love your good heart for sending us news of yourself, but I beg you
not to be upset if I do not write to you as often as you would wish. The
same is true of our Sisters Menage;' they are all steeped in work and do
not have a minute to spare. Sister Madeleine is much better since she has
been here with us at the House. It must be our good air. Sister Marguerite
1. The three sisters of Fran~ise Menage: Marguerite, Madeleine and Catherine.
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Catherine, although she was the last to come, she is making every effort
to surpass the others in virtue. I assure you that I am extremely edified.
We must pray that she perseveres.
If you need to write to our Most Honored Father, you may do so, but
keep it CQncise and send it to me either sealed or open. I can assure you
that neither I nor anyone else will read it. Please ask Sister Haran' to
pray for me. I beg her to remember me also to her entire little community,
whom I cordiaUy embrace. I am in the love of Our Lord, my dear Sister,
your very humble sister aod servant.
P .S. My dear Sister, please remember that you must always respect
our older sisters and you must pay strict attention when they speak of
the holy practices recommended to us long ago by our Most Honored
Father. In my opinion, you misunderstand our sisters when you tell me
that they object to your writing to us. I think that they mean that you
should not write often or without necessity.
Because many of our letters are being lost, I will send you a crown of
Our Lord when I find a safe route.

L.S7! • TO MY VERY DEAR SISTER MARGUERITE CHtTIF'

Daughter of Charity, Servant of the Sick Poor at Arras
April 30, 1658

My very dear Sister,
It seems to me that I ought to complain that you are complaining
about me, because I wrote to you several times after receiving your letter
CQncerning the vows. However, since it came very close to the feast of
the Renovation, and since my letter would not have reached you in time,
we were CQntent simply to acCQmpany you before Our Lord in spirit, with
joy and consolation. We rejoiced not ouly in this act but because of the
generosity which His goodness has granted you in the difficult situation
in which He has aUowed you to find yourself, so that you may serve Him
in a spirit of pure detachment and persevere faithfully.
I am a bit surprised, my dear Sister, by the thoughts that enter your
mind, calling into question my awareness of your affection for me as
well as the consciousness you should have of my affection for you.
Moreover, I can assure you that you have never seemed to me to be closer
1. Nicole Haran. see Letter 495.

2. Marguerite Chetif. see Letter 302.

- 594to God or to love your vocation more than at present. What more could
I ask of you, knowing as I do the manner in which you serve our Masters?
May God be forever blessed for this! I urge Sister Radegonde l to act in
the same way and to show great cordiality toward them.
I am sending you the bill of exchange that we drew up when we sent
the hundred pounds. There are no more fruit capsules to be found, but
I am sending two pounds of inexpensive senna, which the doctors
approve, as well as a half-pound of better quality. We cannot yet send
you directions for making spirit of vitriol because we do not know how
to make it ourselves. In keeping with what the merchant advised us, these
are the ingredients we bought to make it. Sister Philippe' said that she
cannot remember any other remedy for dropsy except to purge the patient
often and sometimes to use gamboge. If I can learn anything more, I will
let you know.
I rejoiced to hear that our Most Honored Father had written to you
because I am aware of the consolation his letter must have brought you.
In the name of God, my dear Sister, let no fear enter your mind that I
am displeased with you because I am thoroughly convinced that you are
not in the least inclined to give us any reason to be so. On the contrary,
it seems that God is increasing His graces to you and is pleased with your
fidelity in suffering and your trust in His guidance. I beg Our Lord to
continue to bestow His graces upon you and to grant Sister Radegonde
the grace to be faithful to the practice of her Rules and to everything
pertaining to the perfection of her vocation.
Monsieur Vincent is not feeling well. Beg God to leave him with us
for His glory. Sister Jeanne-Marie' left us on the eve of the Feast of Saint
Mark, after much suffering. One has only to realize the guidance of Our
Lord in her illness, His care for her, and the provisions He made for the
assistance given her until her death, to have great love for the Company.
She was the first to live in the new building. I am certain that you will
show her the charity of praying to God for the repose of her soul. Believe
me in the love of Our Lord, my dear Sister, your very humble sister and
servant.
P.S. You acted properly, my very dear Sister, in writing to your
relatives when you had the opportunity.

I. Radegonde Lenfantin, see Letter 497.

2. Philippe Bailly. see Letter 336.
3. Jeanne-Marie, see Letter 55l.
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[May 16581

I did not know, my Most Dear and Honored Father, that you were ill.
For the love of God, take care of yourself! What I am anxious to know
from your Charity is whether we should send the little sister destined for
Cahors as a companion to Sister Anne' on the trip she will be making
with the Duchess de Ventadour.2 We have been assured of this sister's
stability in the service of God and of her exactitude in the observance of
the Rules. She knows how to write, which is essential so that we can be
accurately informed of what is going on. The aforementioned Lady wants
our sisters to be ready to leave on May 8.
I think that we must urge Mademoiselle de Lamoignon' to decide once
and for all what is to be done about Mademoiselle de Chisc!. If she asks
us to keep her, should we grant her request? If we are to keep her in
sickness and health and to provide her with remedies, would 400 pounds,
in addition to her clothing, be adequate to request?
One of our new sisters, who has been doing very well for more than
two months, has asked to be clothed in the habit of the Daughters of
Charity. If you are willing to grant her request, I hope that she will
capably replace Monsieur Haslc!'s' sister, who left yesterday after having
spoken to Monsieur PortaiI.
I will tell the rest to the good Brother,' if your Charity will be so good
as to send him here.

L.S74 • TO MONSIEUR PORTAIL
May 11, 1658

Monsieur,
I am very much afraid that I am rushing you by telling you that Our
sisters are to leave' Monday morning with the Duchess de Ventadour'
1.
2.
3.
4.

Anne Hardemont who was leaving for Ussel.
Madame de Ventadour, see Letter 268.
Mademoiselle de Lamoignon. see Letter 143.
Monsieur Haste was Pastor of Saint-Nicolas until16S0. His sister. Marie Hasle, was in
the Company of the Daughters of Charity in August 1655 (Coste XIII. 576).
5. Brother Ducoumeau, see Letter 147.
6. Anne Hardemont, see Letter 110 and Avoie Vigneron, see Letter 578, left for Ussel.
7. Madame de Ventadour, see Letter 268.
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of the principal articles of the establishments, particularly those pertaining to total dependence in spiritual matters, the continuation of the style
and color of the habit, and the fact that no one should be associated with
them, either over them or under them, for the service of the poor.
Moreover, since this is not an established hospital, there must be an article,
if Monsieur Vincent considers it appropriate, which states that their
expenses will be separate from those of the poor.
By pointing these things out to you, Monsieur, I do not mean to exclude
anything that you see fit to include. Our dear sisters are looking forward
to having the honor of seeing you before their departure. I recommend
myself to your holy prayers and I am in the love of Our Lord, Monsieur,
your very humble and obedient servant.
P .S. I do not know if it is necessary to add an article stating that our
sisters must be established with the consent of the Bishop.

L.S76 - TO MONSIEUR VINCENT
Monday [June 1658J

My Most Honored Father,
The uncertainty as to whether or not the Queen will request Sister
Marthe' from La Fere is very troubling to me, since I am not certain
about seeing Sister Manceau2 as Sister Servant, although she has been in
the Company for 15 years. This leads me to suggest, my Most Honored
Father, that we send a sister to La Fere. Perhaps the coach could take
her when it passes that way, or we could ask her to go to wait for it in
some nearby town. Then there would be five sisters there. Sister Clemence'
is here. She would be quite suitable as Sister Servant-or there is that
sister from Lorraine who volunteered to return for the mission in Metz.
I am wondering if the news I just heard, if true, should prevent their
journey. I am awaiting authorization to go to see you and to send to the
parishes for the sisters I proposed to you. I am with alI my heart, my
Most Honored Father, your very humble daughter and most grateful
servant.
1. Marie-Marthe Trumeau. see Letter 102.
2. Franlroise Manceau, see Letter 277.
3. Clemence Ferre, see Letter 34.
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This Holy Feast of Pentecost (June 1658J

My Most Honored Father,
I would ask your Charity to recall that the election of officers takes
place during Pentecost week.' Could it be today, lest you be unable to
come another day?
The Act of Establishment requires that the Superioress be elected every
three years. Nevertheless, until now, she seems to be in office for life. If
your Charity considers it appropriate to begin to make it an elective
office, I think that this would be most fitting, so long as it does not play
on the weaknesses and ambitions to which persons of lowly condition
are inclined.
The aforementioned Rule does not provide for the prolongation of
the term of office of the three officers, nevertheless, my Most Honored
Father, this would seem to me to be essential because nearly three to four
months go by before they assume their responsibilities. If your Charity
is in agreement, you could begin it this year because it is impossible to
find other sisters since we must provide so many elsewhere.
For many years to come, may Our Lord in His goodness continue to
carry out His designs for the Company under your holy guidance. May
He also grant me the grace to be all my life, my Most Honored Father,
your most obedient daughter and most grateful servant.

L.577B • TO SISTER CARCIREUX'
June 25, 1658

My very dear Sister,
I have just received your letter of June 18 in which you reproach me
severely, and rightly so, for not having written to you for so long. I beg
your pardon for this with all my heart and I ask you to welcome the little
advice I have to give you that will help me not to fall into the same fault
again. I would urge you, my dear Sister, to make your letters easier for
me to read, and to place all your requests right at the beginning, listing
1. The following were elected on June 9. 1658: Mathurine Guerin. see Letter 280; Fran~oise
Paule. see Letter 309; Jeanne Gressier. see Letter 456.
2. Fran~ise C8rcireux is at Richelieu. see Letter 254.
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consolation when you honor me by sending me detailed news of yourself,
but I am now so weak that I have difficulty in doing much reading. I am
really distressed that I cannot remember everything you requested in your
previous letters.
Since Monsieur de Beaumont' went to the trouble of writing to our
Most Honored Father about those two girls, I am certain that his Charity
will not fail to answer him. Let me add, however, that it is extremely
important that they have true vocations, because experience has taught
us that some girls profit from the occasion to come to Paris in the hope
that, if they do not adapt to this house, they will find a good place to
enter domestic service.
To respond to your letter, let me say that as yet I have heard nothing
about the rent for your house nor have I received a letter in which it was
mentioned. So I have nothing to tell you except that, if you owe something
and have the where-with-a11 to pay, it is quite reasonable for you to do
so. However, since in all places where our sisters are established, the
Ladies of Charity always assume the responsibility for housing them,
perhaps the Duchess de Richelieu2 will do the same for you.
I think that the fact that two sisters are ill is delaying our sister' from
Angers. I praise God for the holy indifference you manifest by your
submission to His divine guidance. I beg Him to preserve you always in
the union and cordiality of His holy love.

L.579· TO MONSIEUR L'ADSE DE VAUX
at Angers
July 4, 1658

Monsieur,
I must confess to you that I can experience a no-more-humiliating
mortification than the one caused me by our sisters when they make such
bad use of the advice your Charity continues to give them. I hope,
Monsieur, that, by the grace of God, some change will occur, or that His
goodness will furnish us with the means to make an efficacious one, so
as to prevent this evil from increasing.
I thank you very humbly, Monsieur, for the authorization you gave
Sister Claude' to examine the so-called packages so as to remove from
1.
2.
3.
.4.

Monsieur de Beaumont. see Letter 531b.
Anne Poussard. wife of Armand Jean du Plessis, the grand-nephew of Richelieu.
Perrine. see Letter 287.
Claude Carre. see Letter 50S.
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up. It is true that when our sisters leave here they cannot always carry
all their belongings with them. If it were only a matter of equality, she
would not be guilty. Whatever the case, I am glad that our sisters
witnessed this example so that nothing inappropriate will creep in.
I cannot bring myself to tell Sister Jacquine ' that her brother has
deserted her father. The news would cause her so much grief. Since right
now he is not in want, we will wait until winter is on the way to send
him the needed clothing.
I would consider it no small matter, Monsieur, if we had two girls of
the calibre your Charity describes. I have just now received the notice
your Charity took the trouble to send me about the journey of the two
good girls from Angers, whom you know so well, Monsieur.
I will not fail, Monsieur, to carry out your orders concerning Monsieur
Vincent. He has assured me that he shares our debt of gratitude to you
for your goodness to us which increases day by day. I must confess,
Monsieur, that I find great consolation in the assurance I have that you
will not abandon us, as we deserve. (l am sure of this because I have the
honor of knowing you).
The information your Charity gave me concerning the father and
mother of the good girl who just left her home will certainly help us to
see to it that she does not succumb to the temptations she might
experience in their regard. I will make good use of it, with the help of
God, as well as all the other advice you are good enough to give me. I
thank you very humbly for all, Monsieur.
We have no news about the departure of our sister' for Richelieu. This
worries me somewhat.
Monsieur Vincent very humbly requests, Monsieur, that if you see that
Sister Claude is in the proper dispositions to renew her vows, that you
grant her this grace, for one year only, as is the custom in the Company.
It is absolutely essential that she be fully aware of the obligations inherent
in this holy action and that she realize the esteem she must have for it,
although we make only simple vows. Lack of knowledge in this matter,
or rather the failure to recognize the extent of their obligations, has been
harmful to others. I have every reason to say that I am guilty of all the
faults that our dear sisters commit. For that reason, I implore the
assistance of your holy prayers that I may obtain mercy. I beg you very
humbly to honor me by continuing to believe that I am in the love of
Our Lord, Monsieur, your very humble and most obedient servant.
1. Jacquine, see Letter 543.

2. Perrine, see Letter 287.
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Daughters of CM,ity, Serva"ts of the Sick Poo, at CM"tilly
July 5, 1658

My very dear Sisters,
You doubtless realize that I was very distressed when Sister Henriette'
returned and I learned from her that it would appear that your conduct,
on both sides, reveals considerable lack of awareness of your obligations.
The desire for your perfection that God has instiDed in me gives me more
cause for suffering than I could ever express. For the love of God. reflect
a little on the fragility of this life and on the misery of souls when they
appear before God laden with sins and infidelities. I am sharing this lesson
with you so that I may be aware of the necessity of overcoming myself
and of detaching myself from any satisfactions that are against God. I
must also learn to renounce the abuse of my senses and passions, because
no one wiD rise with Jesus Christ who has not first of all died in this
way.
I am quite ill and for that reason I must deprive myself of the honor
of writing to Monsieur Pesset. Please extend my very humble apologies
to him for this. Please pray for me and believe me in the love of Our
Lord. my very dear Sisters, your very humble sister and servant.

L.SSI • TO THE SISTERS OF THE HO'rEL-DIEU OF NANTES
July 13, 1658

My very dear Sisters.
I received two packets of letters that you addressed to Sister Henriette.'
I realize that you are trying to spare me a bit of trouble by not giving
me so much news. Allow me to imitate you by writing only one letter to
the entire community. I beg all of you to renew your courage so that you
may serve God and the poor with more fervor, humility and charity than
ever. Strive tei acquire interior recollection in the midst of your occupations. Be particularly submissive to the good pleasure of God and
abandon yourselves to His Providence. However, avoid mournful probing
to discover everything that is going on within you. This often leads in
1. Henriette Gesseaume went to make the visitation of the community of Chantilly.

2. Henriette Gesseaume spent ten years in Nantes.
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out, finally producing a distaste for solid virtue. I tell you this, my dear
Sisters, to encourage those of you who are not inclined to this practice
and to reassure those who are troubled when their exterior occupations
distract them from this manner of acting. Perfection is not to be found
here but in the practice of true charity.
Truly, my dear Sisters, your heavy workload moves me to compassion.
However, rejoice in Our Lord because I have solid reason to hope that
you will soon have some relief. Continue, I beg you, to be an edification
to your neighbor, a consolation to the afflicted and a comfort to the sick.
Sister Andree,' you have every reason to praise God for the graces He
has bestowed upon your mother and the entire family. I think that this
takes care of news for you because God usually watches over the dear
ones of those who are faithful to Him.
As for Sister Menage,' please let her remember that we have often sent
her news of her sisters and of her entire family since the death of her
good father. At the present time, all is still going well with them, thank
God. There were armed soldiers at Serqueux but God delivered her family
safely from them. We must thank God for this and for all the graces His
goodness bestows upon us.
I am sure that you do not forget to pray constantly for our Most
Honored Father's health and that you are praying also for a'safe trip for
the Priests of the Mission who have left for Madagascar. We think they
are safe.
Four of our sisters, 3 who are in Calais to assist the poor wounded, are
no less in need of prayers. Nor are all our other sisters who send their
greetings along with mine. I am in the love of Our Lord, my very dear
Sisters, your very humble sister and servant.
P .S. You brought me great joy by sending me a little account of your
prayer, This assures me that, when it pleases God to give you more time,
you will be as faithful to the greater part of your obligations as you now
are to the lesser.
As for Sister Anne's' ailment, put a drop of oil of rue in her ear and
cover it with a wad of cotton before she goes to bed. There is no better
remedy.
see Letter 368.
Menage, see Letter 363.
Fran~oise Manceau. Marguerite Menage, Marie Poulet and Claude Muset left for Calais
in June 1658-. Fran~oise and Marguerite died at the end of July Oetter from Marie and
Claude dated.August 3).
4. Anne de Vaux. born in 1629 in Ardivilliers. entered the Company of the Daughters of
Charity in December 1651.
I. Andree Marecha!,

2.
3.

Fran~ise
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Daughter of Charity, Servant of the Sick Poor at Demay
July 26, 1658

I received your letter asking for the Rule for the hospitals. I think I
have already told you that there is none suitable for that place because
of the small number of patients. Nevertheless, I am procuring a few little
books to help you to instruct your patients. However, I hope that, if you
are very submissive to the Ladies in matters concerning the sick of the
town, your example, more than anything else, will arouse their fervor.
When Mademoiselle de Croissy· has returned and we have met with her,
we will be better able to determine what to send. I beg you to greet her
very humbly for me and to thank her. Assure her that I am looking
forward to her arrival in Paris and that I am eager to have the honor of
seeing her as are all these good girls to whom I beg Our Lord to
communicate His spirit so that they may accomplish His holy will.
I am sending a pair of stockings that are not yet made up. Although
we sent you a similar pair just before Mademoiselle de Croissy went to
Bernay, you never acknowledged receiving them nor did you mention
that you would need more when you asked for the first pair.
Please extend my greetings to Sister Anne. 2 I am, for both of you, in
the love of Jesus Crucified, my very dear Sister, your very humble and
affectionate sister and servant.
P.S. My dear Sister, I beg you to remember that one of the principal
obligations of your Rules is to perform your actions in a spirit of humility,
obedience and charity.

L.582 - TO SISTER GENEVIEVE DOINEL'
Daughter of Charity, Servant of the Sick Poor at Chantilly
July 27, 1658

My very dear Sister,
We are returning your licorice to you because it would not be
appropriate for us to take it back. When it was sent, it was as fresh as
1. Mademoiselle de Croissy. see Letter 476.

2. Anne Levies. see Letter 536.
3. Genevieve Doinel, see Letter 352.
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back and forth.
I was very happy to hear that you are both in better health. I praise
God for this with all my heart. A short time ago, I wrote you a letter in
which I asked you to offer my apologies to Monsieur Pesset because I
could not afford myself the honor of writing to him to thank him for
the solicitude his goodness leads him to show you. I beg you to express
your sincere gratitude to him by your respect and your obedience. Please
greet him very humbly for me.
You said you had enclosed something else with the licorice, but we
did not find anything. Please be so good as to send us some juniper
berries. I recommend myself to your prayers and I am in the love of Our
Lord, my very dear Sister, your very humble sister and servant.
P.S. Sister Marie,' I have learned that you were more seriously ill than
I had realized. I beg you to remember that submission of the mind to the
good pleasure of God is one of the best ways to preserve bodily health.

L.583 • TO MY VERY DEAR SISTER NICOLE HARAN'
at Nantes
August 8 (1658)

My very dear Sister,
It is true that the Vicar of Sainte-Croix did me the honor of writing
to me, but it is also true that I afforded myself the honor of answering
his letter. I profited from the same occasion to write to Sister Fran~oise
Menage' to give her detailed news of her family. I urge you to find out
whether or not these letters reached their destination. If they have been
lost, I am very much afraid that many others have also gone astray,
because I am certain that it has not been as long as you claim since I
have written to you.
If I had known that Monsieur Pocquelin was leaving, I would certainly
have given him some letters. When I have the honor of seeing him, I will
not fail to thank him for the visits he has paid you and I will ask him
very specially for detailed news of you because it seems to me that what
you tell us of yourself is very succinct. I think that I wrote to Sister
Andree' and I will be very upset if her letter has also been lost. Next
1. Marie Navain, see Letter SIS.
2. Nicole Haran, see Letter 495.
3. Fr~ise Menage, see Letter 363.
4. Andree Marechal. see Letter 368.
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week there are several little matters that prevent me from doing so.
Our Most Honored Father is as well as usual, thank God; so is
Monsieur Portail. I am sure that you do not forget to pray that God will
preserve their health so that He may be glorified on earth through them
for a long time to come. Please greet the Vicar of Sainte-Croix very
tespectfully for me. All our sisters send love to all of you and ask you
to ptay for them. I know of no sisters who are ill, thank God, either here
or in distant houses. I am in the love of Our Lord, my dear Sister, your
very humble sister and servant.

•
L.S7' • -TO MY VERY DEAR SISTERS

(Anne Hardemonl and Avoie Vigneron al UsselJ'
(1658)

My very dear Sisters,
I am worried about the state you may be in because it has been so
long since you have sent us any news of yourselves. I am also anxious to
know, my dear Sister Anne,> if you have received a letter I sent you. It
was a good six weeks ago, I think. In it, among other things, I promised
Sister Avoie' that I would write to her by the next mail but I was not
able to do so because I have been almost constantly iII ever since. I also
mentioned that the Duchess de Ventadour' had not responded to the
proposal we made to her to change from the house to the hospital. I
would like to believe that' she is waiting until she has taken all the
necessary measures, so that she can make the foundation at the same
time. This is painful for persons who would like to see the designs of
God succeed immediately and who desire to work incessently for Him to
whom they have wholeheartedly dedicated themselves. My dear Sisters,
if we want to please our good God, we must not look so much to what
we want to do but to what He wants us to do. From the moment His
love called you to His service, He foresaw that you would be sent to
Vssel, and He knew what you would have to do to begin the work. He
1. Letter without an address or a signature~ The second part of the autograph seems to be
missing.
2. Anne Hardemont, see Letter 110.
3. Avoie Vigneron entered the Company of the Daughters of Charity about 1646-1647. She
was sent to Ussel in 1658. She encountered many difficulties there. She speaks of her
sufferings with great feeling to Mademoiselle (Coste VII, 429)' and to Monsieur -Vincent
(Coste VIII. 410).
4. Madame de Ventadour. see Letter 268.
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accomplish only what His Providence placed before you. He also willed
that you faithfully observe your Rules and that you serve the small
number of poor entrusted to your care with great exactitude, gentleness
and charity. Our Lord knows very well where to find you when He has
more for you to do.

L.585 • TO MONSIEUR VINCENT

[September 16581

I must find consolation in your charity, my Most Honored Father, for
the loss of our poor Sister Jeanne-Baptiste' through my fault. I did not
have the courage to speak to her frankly about the bad behavior that
went on at the Nom-de-Jesus,' from which she suffered intensely because
of her timidity. She left at 7 o'clock in the morning and I did not know
it until 4 o'clock in the afternoon.
What are we to do, my Most Honored Father? My heart aches for her
because I believe that she was innocent of these recent suspicions. Shall
I send someone to look for her at the house of the Madeleines, where
she has a sister, or at her parents' home? We know them. Shall I send to
the Nom-de-Jesus for the woman who always accompanied her when she
went out so that I can fmd out, without telling her that she has left us,
how she behaved when she was out? Shall we find out whatever we can
from the daughters at the Nom-de-Jesus so as to try to learn what has
become of her?
Oh, how this incident makes me realize how much the Daughters of
Charity must depend on those who hold the office of Superioressl Lately
she had shown a marked spirit of independence. I think that fear, that
was more vain than reasonable, has put her in the state in which she now
finds herself. Your Charity will undoubtedly pray for her and pardon the
fauhs I have committed in this matter. Nevertheless, I ask that you warn
me of these faults as well as of my others, so that I may be assisted in
overcoming them. I very humbly beg you to do this for the love of God
in whom I am, my Most Honored Father, your very humble daughter
and most obedient servant.
1. Jeanne-Baptiste. see Letter 64.
2. The Hospice of the Saint~Nom-de-Jesus.
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-Daughter of Charity. Servant of the Sick Poor at Bernay
September II. 1658

My very dear Sister.
You did not tell me what kind of clothing you need becau8e I do not
think Sister Anne' needs a chemisette and I believe that we sent you one.
We may have sent one to each of you. Let us know. if you need something
immediately.
We heartily welcomed that good girl. If she can detach herself from--~
her family and her home. I hope that she will do well. The only thing
that worries me a bit is that she is very young.
You are quite right. my dear Sister, not to want to entrust money to
the courier. I am unwilling to believe that you are troubled if there is a
delay in sending the remainder. Your desire for. perfection and Sister
Barbe's' example would rule this out. I am eager to have more detailed
news of you from Mademoiselle de Croissy' when she returns. I am
already beginning to rejoice in the consolation I will experience because
of the wonderful things she will tell me about you and dear Sister Anne.
I greet her with all my heart as do all our sisters. I remain in the love of
Our Lord, my very dear Sister, your very humble sister and servant.

L.S88 - TO MY VERY DEAR SlSTER GENEVIEVE"
/J{lughter of Charity. Servant of the Sick Poor at Chantilly
September 12. 1658

My very dear Sister,
I can only tell you how it grieves me to know that you no longer have
a sister with you who can read my letters because it is essential and a
strict obligation imposed by our Rules that we not communicate them to
outsiders. This is one of the most serious obstacles I know of to the union
and cordiality that must exist between two Daughters of Charity living
together. I will do all in my power to see to it that the sister I am sending
1.
2.
3.
4.

Anne Levies, see Letter 536.
Barbe Angiboust. see Letter 43.
Mademoiselle de Croissy. see Letter 476.
Gevevieve Doinel, see Letter 352.
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you are, after your stay here,' when, of necessity, you have opened your
heart too widely to creatures.
Thank you from the bottom of my heart for your lovely present. I
would be delighted if you sent me some juniper berries when they are
ripe.
Please extend my most respectful greetings to Monsieur Pesset and to
the Reverend Pastor of Saint-Firmin. I very humbly ask their pardon for
the trouble you and our sister' have caused them. I hope that in the future
you will act more simply, in keeping with the spirit of Our Lord, in whose
love I am, my very dear Sister, your very humble sister and servant.

L.SS9 - TO SISTER BARBE ANGffiOUST

Daughter of Chority. Servant of the Sick Poor at Chiiteaudun
September 16. 1658

My very dear Sister,
The opportunity to profit from the trip of the Prior of Varize was too
advantageous for me to let it slip by without affording myself the
consolation of writing to you. I want to remind you that I was not urging
you to send one of the sisters but only complying with what you suggested
to me. If it becomes necessary, let me know. When our sisters arrive from
Calais,' we will not fail to send you a sister to replace the one you are
sending us.
I was distressed to hear about that bad business concerning your
house.' Please"let me know if things have quieted down and tell me what
you have done concerning the privacy of the house. I do hope that you
handled everything as gently as possible.
Our sisters in Varize are asking for clothing, but their writing is so
illegible and I have so little time to decipher it that I really do not know
what they are requesting. They tell me that you were good enough to
visit them. I would be very grateful if you would tell me what they need
because I seem to recall that you told me that they had bought some
clothes. I would appreciate knowing exactly what.
1. A stay at the Motherhouse.
2. Marie Navaio had to be recalled to Paris at the end of July or at the beginning of August
after the visitation by Henriette Gesseaume, see Letter SSO.
3. The sisters returned from Calais only in OCtober 1658.
4. Many men and women entered the sisters' rooms. Barbe Angiboust would gently put an
end to this abuse (Coste X. 675).
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that it was not appropriate for Sister Anne' to go to the fair. I do not
imagine that she went unless some dire necessity obliged you to send her.
You must have received Sister Cecile's2letter. She continues to be well,
thank God, and is peacefnlly waiting for Providence to offer her an
occasion of seeing you. She is following your example, my dear Sister.
I do not know if you heard of the deaths of Sister Fran~oise Manceau'
and Sister Marguerite Menage.' They died arms in hand, because God
called them while they were serving the poor sick and wounded at Calais.
The other sisters there beg the three of you for the charity of your prayers,
as I do, for the needs of the Company, which are more pressing than /
ever, and for my needs since I am in need of mercy. For this intentiop,
you must believe that I am in the love of Our Lord, my very dear Sister,
your very humble sister and servant.

L.S90 • TO MY VERY DEAR SISTER GENEVIEVE'
Daughter of Charity, Servant of the Sick Poor at Chantilly
September 17, 1658

My very dear Sister,
I believe that I am more distressed than you by the fact that I cannot
send you a sister as soon as we both had hoped. We are committed to
send more than ten to different places, including yours, and we find it
very difficult to find suitable sisters. However, our sisters from Calais"
have informed us that they should be returning. This will provide us with
a few sisters for these places. Not that we are obliged to await their return
before sending you someone, my dear Sister. I hope to be able to do that
by the end of next week.
I am very much afraid that you go to a great deal of trouble to see to
1. Anne Bocheron, see Letter 544.
2. Cecile Angibousl, see Letter lOS.

3. Francoise Manceau, see Letter 277.
4. Marguerite Mmase was already in the Company of the Daughters of Charity in 1653.
She did not know how to write. She signed the Act of Establishment of the Company
with an X in August 1655. After a long stay at the Motherhouse. she was sent to Calais
in June 1658. She died at the end of July 1658, a victim of her devotion to-the
contagion-ridden soldiers.
S. Genevi~e Doinel, see Letter 352.
6.. Marie Poulet and Claude Muset aloog with Henriette Oesseaume and Jeanne would not
return until the end of October. Marie Cuny, who was ill, returned with Fran~se at
the end of the month of September.
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burden for those who have to deliver them. Be careful, I beg you, because
this is not the usual custom among our sisters and I fear that those living
with you will consider it a necessity.
You brought me great pleasure by sending me the juniper berries.
Thank you very much. Greet Monsieur Pesset very humbly for me and
remind him about the 200 pounds he owes us. His Charity had led us to
believe that we would be receiving the money.
When I send a sister, I will do my best to send you a copy of the Rules.
They will help you to attain the holiness you seek and for which you
have been striving so long. I beg Our Lord to guide you to this end by
His spirit. I am in His holy love, my very dear Sister, your very humble
sister and servant.
P.S. We are returning your basket and linen.

L.S91 - TO MONSIEUR VINCENT
September 19 (1658)

My Most Honored Father,
I was not aware that my son had spoken to you about Champlan;1
however, his brother-in-law told me that he would be talking to you about
it. He indicated to me that it is a rather important family matter caused
by a slight change in the friendship existing between my daughter-in-law
and her cousins de la Proutiere and Lestang. It would be distressing if
the disagreement were to continue. I will explain the matter to you, God
willing.
A sister came from Saint-Roch' to tell me that she could not adapt to
living with our sister, or to the parish, and that she did not want to return
there. There is much to find fault with in her. I sent her back and promised
I would speak to your Charity about the matter. However, I believe that
you should be aware of the whole affair so that you can make a correct
decision.
I think, my Most Honored Father, that for persons our age the best
time for blood-letting is during the full moon; for purgatives, the waning
moon is best, so that the evacuation will not be too violent.
This morning, I forgot to get from your Charity orders about the
retreat for that good religious about whom the Chaplain of Chantilly'
1. Champlan. region where the estates of tbe parents of Gabrielle Le Clerc, wife of Michel
Le Gras. were to be found.

2. 8aint-Roch, a parish of Paris.
3. Monsieur de la Hade.
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to be in a rather bad state but perhaps her soul needs assistance. Could
she speak to one of your priests, or should our sisters and I do what we
can to help her? Would your Charity please let me know? I
If possible, I will take this little trip. In keeping with my needs, be so
charitable as to grant me the powerful assistance of your holy advice and
prayers to raise me from my misery and to rid me of my illusions, if need
be. Continue to honor me by believing that I am by the will of Our Lord,
my Most Honored Father, your very humble and most grateful servant.

L.592 • TO MY VERY DEAR SISTERS
Daughters of Chority, Servants of the Sick Poor at Ussel
september 20, 1658

My very dear Sisters,
We have every reason to praise God for the patience He has given you
and for the blessings His goodness then bestowed on the plaIis of out
very good and most honored Duchess.' I am certain that you have striven
to render to Our Lord all the fidelity you owe Him even if you have
failed in some way. The more difficult a place is for service, 3 either
because of poverty or for other reasons, the more we must rely on
assistance from heaven when we are striving to labor for the pure love
of God, which I sincerely hope is your intention.
I am eager for the return of the Duchess so that I can learn how she
left everything. You must not think, my dear Sisters, that these good
persons in any way preventedthe foundation. Believe rather that prudence
led them to deliberate about this matter, as must be done in affairs of
such importance. It seems to me that I share in your peace. I know that
you are combining all your efforts so that you may be of but one heart
and one will and may thereby act only with the desire of accomplishing
the will of God.
I am not quite sure, my dear (Sister) Avoie, what you are telling me
about your sister. Be careful that she does not plan to visit you for your
convenience.
1. Monsieur Vincent answered on Louise de Marillac's letter (Coste VII, 264).
2. The Duchess de Ventadour. see Letter 268.
3. Anne Hardemant and Avoie Vigneron were discouraged by the difficulties they
encountered. in Usse!. Monsieur Vincent also wrote to them to sttengt:hen them in their
vocation (Coste VII, 232).

'
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I would ask each of you, one after the other, to let me know a little
bit about how you practice charity. Do you have a little time to observe
your Rules? You were so exact about them, by the mercy of God, when
you were at the House. I am sure that you remember the promise, in this
regard, that our Most Honored Father made in one of the conferences.
He told us that, if we keep our Rules, they will keep us. This is a wonderful
promise because we need to be kept in many ways. See what power we
have in our hands! I beg Our Lord to grant us the grace to make good
use of it. I am in His most holy love, my very dear Sisters, your very
humble sister and servant.

L.SS7 . TO SISTER BARBE ANGIBOUST
Daughter of Charity, Servant of the Sick Poor at the Hospital of CMteaudun
(September 1658)

My very dear Sister,
In your last letter, you told me that our sister 1 was going to make a
pilgrimage to the shrine of the Holy Tear.' I did not respond because I
thought the pilgrimage would have already taken place. I have no idea
how far away it is. I suppose you put her in good. company.
I have not sent you a sister for the very reasons you gave me. Thank
God you are not in urgent need of one. As for our sisters in Varize, I
think that it is essential for Sister Claude' to make a short trip here so
that we can provide her with clothing and also for other reasons of which
you are aware. If you could send a sister to replace Sister Sulpice,' it
would be a v~ry good thing. Then she could go to your house and would
not have to stay alone. Let me know about this and also if you have any
advice to give me for when our sister will be here. Be sure that she
understands that it is customary to come here from time to time, otherwise
I am afraid she will think there is some other reason and become·
apprehensive.
Remember, my dear Sister, that no matter what you tell me, you will
1. Anne Bocheron, see Letter 544.
2. Famous pilgrimage to VendOme where the pilgrims venerated a tear of Our Lord.
Vend6me was 40 kilometers from Chiteaudun.
3. Claude, see Letter 544.
4. Sulpice Dubois entered the Company of the Daughters of Charity before August 1655.
She came to Paris in November 1659 to bear witness to the virtues of Barbe' Angiboust
(Coste X. 657).
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never more pleased than when our sisters speak frankly to me.
Our Lord continues to bless us by granting strength and health to our
Most Honored Father. Monsieur Portail is ill from time to time. Sister
Cecile' is well, thank God. She recognizes the need she had to return to
the source and is malting excellent use of God's guidance in her life. She
sends her greetings, as do all our sisters, along with me. I am in the love
of Our Lord, my dear Sister, your very humble and very loving sister and
servant.

L.S93 • TO MONSIEUR VINCENT
[September 1MS]

What I pointed out as necessary for your Charity to know concerns
the behavior of the sister who does not want to be a slave at Saint-Roch'
or to be with a particular person. She has returned there so there is no
hurry. It can await my return if I am able to go.
I am somewhat afraid that Madame de Marillac' and her entire family
will be offended if I am so near them and do not pay them a visit, just
as they were in previous years when I refused them. If your Charity has
no objections, I would like to stay two days. I would return the horses
on Sunday morning. This would all occur if I am strong enough.
The other thing I had to tell you, my Most Honored Father, concerned
the differences that have arisen among the people I am supposed to visit
and the service I may render them in the future by giving them advice.
However, this is less urgent than Ollainville.· I would ask your Charity
to send me a response. I shall await it with entire submission, as God has
always granted me the grace to do, since I am your poor daughter and
servant.
P .S. I have just been assured of a coach for tomorrow morning. I will
be assisted by your horses and by the coachman your Charity is good
enough to lend us.

1. Cecile Angiboust. see Letter 108.
2. See Letter S9!.
3. Madame Jeanne de MariUac, the wife of Michel. the Deputy
estates in OllainviUc.
4. Ollainville was 13 kilometers south of Champlan.
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- 613L.594 • TO MY VERY DEAR SISTER BARBE ANGmOUST
Daughler of Charily al ChOleaudun
September 29, 1658

My very dear Sister.
A little trip' I took prevented me from seeing your letter as soon as it
arrived. You made me very happy by letting me know that the health of
our sisters in Varize had improved. I do not knOw whether or not you
received the letters that I sent over to the Prior of Varize before he left
on his return trip. In these letters, I asked you to let me know if you
thought our sisters needed habits.
Since you felt that Sister Anne> should make the trip to VendOme, I
beg Our Lord to bestow His blessing upon it, so that she may be
comforted and may be able to serve Him more easily. I shall not fail to
try to dissuade her brother from visiting her, since she wants me to do
so.
I do not know if our sisters in Varize are aware that the usual custom
among our sisters is that the stipend they receive must cover not only
their food but the cost of material for their habits, although we furnish
it, because you are aware, my dear Sister, that we could never assume
those expenses.
All our sisters and I send love to you and the other dear sisters. I will
not fail to transmit your very humble greetings to Monsieur Vincent and
Monsieur Portail, whom I have not seen since my return. I am in the love
of Our Lord, my very dear Sister, your very humble and very loving sister
and servant.

L.595 • TO MONSIEUR VINCENT
[October 16581

My Most Honored Father,
Sister Fran~oise Fanchon' consulted Monsieur Portail today concern·
1. Louise de Marillac went to visit her family in Champlan and Ollainville. see Letter 593.
2. Anne Bocheron, see Letter $87.
3. Fran~oise Fanchon, born June 2S, 1625 at Conche.les·Pots in Picardy. entered the
Company of the- Daughters of Charity on August 9, 1644. She remained at the
Motherhouse where she was gardener and later cook. She made her first vows in 1649.
She did not know how to write and put a simple X on the Act of Establishment of the
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Feast of Saint Francis. He had no objections. If you are in accord, she
begs your Charity to offer her renovation to God, as it is to be offered,
and I, steeped in my miseries, implore your blessing and your prayers.
It distresses me somewhat that I have been deprived of speaking with
you for so long. God wills it, since He permits it to be so.
Madame de Marillac, the Carmelite,' is anxious for me to visit herto
give ~oews of 011ainvUIe.' Madame, the ~ughter,told me that she
would retUj'o there Sliturday. Jf your Charity allows me to go, I will take
advantage of your carriage tomorrow, so as not to disappoint the mother.
I am distressed because I have had no news of our. sisters in Calais'
or in Metz4 since their departure although I have written to them. Permit
me to ask if you have any. Allow me to believe that I truly continue to
be, my Most Honored Father, your least and most unworthy daughter
and seryant.

L.st!! • TO SISn:R ANNE HARDEMONT'
(at Ussel)
(16'8)

My very dear Sister,
We must love the gO,od pleasure of God in all the events directed by
His Providence. It is true that you are in great difficulties and suffering.
If I were not convinced that the Spirit of God would provide you with
the assistance and guidance you need, I would be very much afraid that
this work would not succeed. Let us, from this very moment, my dear
Sisters, be submissiveto Qod to accept whatever it pleases His goodness
to allow to happen. It is to your advantage that you are obliged to practice
great mutual support and condescension, and above alI, gentleness and
reserve in your dealings with others.
Do not be upset if things are not as you would want them to be for a
Company in 1655. She was later Sister Servant in the parish ofSaint--M6dard. After her
death on May 12. 1689, her companions pointed out that she showed· charity, and

compauion toward everyone.

.

,

Marie de Ma.ri1lac. Louise's cousin, see Letter 78.
See Leller '93.
The sisters from Calais ~ere on their way back to Paris.
Madeleine /llIportebled. MllI'JIUerile Ruhanl, Marie Papilloo and Barbe were seolto Met,
on AIJIUSl26. 16'8.
5. Letter recopied in Marguerite Chetifs notebook, series Anne Hardemont.
1.
2.
3.
4.

- 61S -

long time to come. Do the little you can very peacefully and calmly so
as to allow room for the guidance of God in your lives. Do not worry
about the rest. You can do nothing except obey M ... I I sincerely hope
that all your words and actions will testify to the fact that you act only
in obedience to her.

L.596 • TO SISTER HENRIETTE GFSSEAUME
Daughter of Charity, Servarll of the Poor Sick and Wounded at CalaiS'October 7, 16S8

My very dear Sister,
I have been extremely worried about you and Sister Claude.' I beg
Our Lord to preserve you in the excellent dispositions in which you seem
to have been when our sisters left. They arrived safely although Sister
Marie Cuny" is still not well and Sister Fran~ise' is suffering from a high
fever, which makes us fear she may have contracted a dangerous illness.
I beg you, my dear Sister, not to bring a certain mattress which has caused
some talk. Give it, instead, to the person who procured the rest of the
furnishings. The one that arrived was just the kind to make our poor
sister so seriously ill. You must try to avoid giving rise to gossip
concerning the behavior of our sisters, who must always act very
prudently and manifest detachment from the things of this world.
The little supply of butter lasted our sisters for the entire journey, and
the container arrived in good condition. So, my dear Sister, if there are
any cups or drinking-bowls, or any other smail containers of the same
composition, I would be delighted if you brought me some.
My dear Sister, if Sister Claude is still suffering from intestinal
inflammation, please boil some chicory roots with a little bayberry, both
in generous amounts. It is a quick-acting remedy but it is very distasteful
to drink if one does not try to accompany it by the remembrance of the
bitter drink offered to Our Lord on the Cross. I pray with all my heart
1. Madame de Ventadour. see Letter 268.
2. Beside the address is written: to the Dominican Religious of Calais.
3. Claude Muset left for Calais in June 1658 to care for wounded soldiers. She wrote an
admirable letter to Louise de Marillac on August 3 to tell her of the deaths of Marguerite
M~e

and Fran~ise Manceau and of the illness of Marie Poulct as well as her own.

4. Marie Cuny left for Calais in August 1658 with Henriette Gesseaume. In a letter of
September 10, Henriette said that Marie was ill. She was brought back to Paris on a
stretcher at the end of the month.
S. Fran~ise also went to Calais in August 1658. She-returned to Paris with Marie Cuny.
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become ill once again.
Please extend my very humble greetings to the good Capuchin Father
who has done so much for our sisters. I recommend myself to his prayers
as well as to those of all the good nuns with whom you have been staying.
I beg Our Lord to be their recompense. I am in His most holy love, your
very humble sister and very loving servant.

L.S97 • TO MY VERY DEAR SISTER GENEVIEVE'
Daughter of Charity, Servant of the Sick Poor at Chantilly
October 7, 1658

My very dear Sister,
I think that the arrival of our dear Sister Louise will give you much
joy. You know her cheerful and willing disposition. I was distressed by
my long delay in sending you a sister, but she will explain the reasons
and tell you how much trouble we have had since Sister Marie's' return.
I believe, my dear Sister, that together you will renew your desire to
practice all our Rules. She will tell you the subject of the last conference.'
I think that it will inspire you with renewed esteem for our vocation. I
beg you to send Sister Marie's belongings by the first available route.
Please greet Monsieur Pesset very humbly for me and tell him that the
good religious made her retreat here and has since told me that she is
returning to her convent.
Sister Louise will give you the news about all our sisters. I beg you to
pray for them. Believe me in the most holy love of Our Lord, my very
dear Sister, your very humble sister and servant.
P .S. I am sure that you are relieved that you no longer need to have
anyone except our sister read your letters. Too much communication with
the outside is most troublesome and dangerous.

1. Genevieve Doinel, see Letter 352.
2. Marie Navain. see Letter SIS.
3. Conference of OCtober 6, 1658 on Rising, Prayer and the Angelus (Coste X, 564).

- 617 L.598 • TO THE DAUGHTERS OF CHARITY'
Servants of the Sick Poor at the Hospital of Ussel in Limousin
October 26, 1658

My very dear Sisters,
At last, the good Duchess' has arrived in Paris. I only had the honor
of seeing her the day before yesterday when she took the trouble to come
here. She informed me that she had written five times since her departure
but I had received only one of her letters. I praise God with all my heart
for the good He has accomplished through her and the means she has
left you to continue her work. These aims do not represent all she wants
to do to relieve the poor. She has administered her goods prudently and
has ordered that requests for assistance be investigated carefully. She told
me that she was very consoled by the fact that you remain faithfnlly with
the poor.
Perhaps you think that the food of that place is somewhat strange
because it consists of soup made with oil. However, once you realize that
this is the custom and that the person, I believe you love most in the
world, always takes soup made with oil to restore his appetite when he
is recovering from an illness, you will not feel so sorry for these people.
Indeed, the good Duchess hopes that your charity will bear abundant
fruit there. As for me, I have always believed that it would.
Knowing that opposition exists, you have acted prudently by being
satisfied with what the Duchess has given you because, although I am
well aware that she does not intend it to last the full year, the freedom
she has given you to ask her for what you need is sufficient.
We are sending you the two syringes and the four covers for them that
you requested. Because you asked for inexpensive pots, we are not sending
you any. They cannot be purchased for less than 32 sous each. We can
send them later on, just as well as now. The two syringes and the four
covers come to eight pounds.
Sister Avoie, you never gave me any further information concerning
what you told me about your sister. I will look into the matter. I beg you
to send me news of yourself as often as you can. Your very humble sister
and affectionate servant.
P .S. I imagine that the occasions for mental dissipation that you
experienced will help you to acquire greater recollection and will prevent
curiosity except about things that could lead you to perfection. I beg you,
Sister Avoie, when you sing during your recreation together, be careful
1. Anne Hardemont, see Letter 110 and Avoie VigneroD, see Letter 578.
2. The Duchess de Ventadour, see Letter 268.
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that people outside cannot hear you. I am sure that you teach all that
you can to your poor girls and that you remember that the most essential
lesson is the knowledge of God and of His love. Moreover, my dear Sister,
like a true Daughter of Charity, you must accept all that is said to you
by the one who, here on earth, represents your true Superior in heaven.
You must do so without any second thoughts, but simply, as Our Lord
asks of yOu.
I am sending your syringes with the Duchess and her companion who
were good enough to offer to bring them.

L..599 - TO MY VERY DEAR SISTER GENEVJEVE'

Doughter of Charity, SeT1ltlnt of the Sick Poor at Chantilly
November 11, 1658

My very dear Sister,
I am a bit concerned that you are stiU not weU. This leads me to believe
that the air ill Chantilly is not good for you.
What you teU me about conditions there convinces me that you must
take a .short trip here t.o try, through .the intervention of Madame
Fouqllet,' to find a new system to support the poor. It is not appropriate
for you to borrow on your own for this purpose. It also seems strange
to me that you are receiving nothing for your own maintenance nor even
the amount that has been owed to us for so long. I know that they have
the wherewithal to pay us.
I am not writing to Sister Marie' by this mail but I urge her to continue
to send me news of herself and to welcome her schoolgirls cordially. She
may teach them to make serge stockings, but she must concentrate mainly
on the catechism and on the practice of virtue. I ani sure that she will
have as much work as she can manage, and I think that she is very
fortunate to have time to practice the Rules.
As for the other things you mentioned, we will discuss them when you
come here, which I beg you to do as soon as possible. Assure Sister that
you will be here only for a week or ten days, if God so wiUs.
Please extend the expression of my very humble respect and obedience
to Madame, the Marquise de Saint-Simon,' and to the Duchess, if she is
there. My very humble greetings also to Monsieur Pesset. Believe that I
I. Genevieve Doinel, see Leiier 352.
2. Madame Fouquet, wife of the Minister of Finance.

3. Marie had just arrived in Chantilly.
4. Madame. the Marquise de Saint-Simon, see Letter 197.

- 619 -

am, for both of you, my very dear Sisters, in the love of Our Lord, your
very humble and very loving sister and servant.

L.600 • TO MONSIEUR VINCENT
Saturday [November 16581

I believe, my Most Honored Father, that your Charity should speak
to Sister Etiennette,' who is to leave for Angers, and explain to her the
dispositions she must bring to the duty that will be entrusted to her there.
She must understand that she must make herself readily available to the
sisters who wish to speak with her; that she must maintain secrecy
concerning all that is told her; that she must deter among the sisters,
insofar as she can, any pampering of mind or body which can only lead
to the quest of self-satisfaction; that she must see to it that Rules are
faithfully observed, without detriment to the service of the poor; that she
must maintain a cheerful manner; and that she must respect the' administrators. Please add anything else, which you know much better than
I, who am incapable of doing anything worthwhile.
We hope, with your approval, my Most Honored Father, to set the
departure of our sisters' for Monday. If your Charity could give us the
conference,' continuing the explanation of the Rule, it would also benefit
three or four sisters who are returning to the country on the same day.
I beg Our Lord to give you strength for this and, for His holy love, I ask
for a small share in your holy prayers. I am, my Most Honored Father,
your very poor and unworthy daughter and servant.

L.19l1- TO MONSIEUR L'ABBE DE VAUX
November 17 (1658)

Monsieur,
I afforded myself the honor of writing to Monsieur Ratier by the last
1. Etiennette Dupuis had been in the Company of the Daughters of Charity for a long
time. In 1655, she was in Paris. In November 1658, she went to Angers as Sister Servant.
She left Angers in December 1659.
2. Etiennette Dupuis, Marie Bertrand and Catherine left for Angers.
3. The Conference took place on Sunday, November 17, 1658 (Coste X, 582).
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with him my joy that God had furnished us with the means of fulfilling
this duty. I can tell you, Monsieur, that I believe that we have chosen
three good sisters, and that I am confident that God will grant them the
grace to fulftJl their obligations. Monsieur Vincent believes that Sister
Etiennette,l who has been in the Company a long while, and I may also
add, is well-schooled in the practice of virtue, will be of great assistance
to our sisters, along with Sister Claude. 2 She may perhaps appear a bit
timid, Monsieur, but I can assure you that she is very disposed to
submission, and I am confident that she will be exact in carrying out any
advice your Charity may give her. Let us hope for the same from Sister
Catherine and Sister Marie Bertrand, who complete the three named for
Angers. In keeping with Monsieur Ratier's advice, and if you are in
agreement, Sister Michelle' and Sister Marie' will go to Nantes. Please,
Monsieur, do not let them delay in Angers, because the sisters - there are
only four of them there-are in great need of reinforcement.
If my sins do not pose an obstacle to the mercy of God, I hope that
it will surround our sisters, enabling them to work more faithfully in His
service. They will be able to do so provided they are fortunate enough
to continue to be assisted by your holy direction and by the efforts of
Monsieur Ratier to put it into practice. For this, we have more reason to
be grateful before God. I am in His most holy love, Monsieur, your very
humble and most obedient servant.

L.553 - TO SISTER BARBE'
Daughter of Charity, Servant of the Sick Poor at Chliteaudun
November 24 (IM8)

My very dear Sister,
I was very upset not to receive any news of your dear self. Thank God,
the news is good.
You did not tell me whether or not Sister Anne" went to Vendllme.
1. ~tiennette Dupuis, see Letter 600.
2. Claude Carre. see Letter 50S. Community difficulties necessitated the naming of a new
Sister Servant. Claude remained in Angers and would assume responsibility for the
community once again from 1659-1667.
3. Michelle arrived in Angers in November 1651.
4. Marie Oaudoin. see Letter 294.
S. Barbe Angiboust. see Letter 43.
6. Anne Bocheron made a pilgrimage to Vend6me. see Letter 587.
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As for changing Sister Marthe' and Sister Sulpice,' I think it will be all
right so long as you are at Chiteaudun. However, it seems to me that it
would be appropriate for Sister Claude' to take a short trip here.
Meanwhile, if you can spare Sister Marthe, you could send her to Varize.
Perhaps it would be all right for her to remain there alone for two or
three days and she could send Sister SUlpice to you. But, do not mention
it to Sister Claude. It would be better to do it during her absence.
Sister Laurence' cannot forget you. She says that her schoolgirls are
asking you to come to celebrate the Feast of Saint Catherine with them.
She also wants you to know that Monsieur Hare's good mother is very
ill. She said that she was sent to visit the hospital at Erbee,' and that she
thinks that they plan to ask for our sisters. Please let me know if you are
familiar with that place.
The Prior from Varize paid us a visit. If Sister Claude comes soon,
she can make her retreat and return home before he comes again. Sister
Cecile' is working very hard to attain perfection. One of your sisters came
to see her and told her that all is well in your family.
I beg Our Lord to continue to bestow His holy blessings upon you
and upon our sisters to whom I wish to be remembered. I am in His holy
love, my dear Sister, your very humble sister and very loving servant.
P .S. I beg you to explain to Sister Claude that it is customary to come
here from time to time to make a retreat and that she should profit from
the opportunity.

L.60% - TO MONSIEUR VINCENT
Sunday [December 1658)

My Most Honored Father,
How can I express to your Charity, in the name of the entire Company
of our sisters, how fortunate we would consider ourselves if tomorrow,
at the holy altar, you placed us under the protection of the Holy Virgin?
I beg your Charity to obtain for us the grace to be able, henceforth, to
look upon her as our only Mother since, until now, her Son has never
allowed anyone to usurp this title in a public act. Please approve this
1. Marthe. who was in Chiteaudun, see Letter 544.

2.
3.
4.
S.
6.

Sulpice Dubois was in Varize. see Letter 587.
Claude was also in Varize, see Letter 544.
Laurence Dubois, see Letter 419.
A city that is difficult to locate. Was it Ernes in Calvados or Enree in Mayenne?
cecile Angiboust, see Letter 108.
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must and will do, if your Charity sees fit and is willing to teach us.
Two years ago, on this feast, our little Sister Barbel pronounced her
vows forever, after having made them for five consecutive years. My
Most Honored Father, she begs your Charity to offer her renewal to God.
Another sister has asked MOnsieur Portall for permission to make them
for the first time. However, I do not know her well enough to be able to
assure you that he has granted her request. Her name is Jacquette. Allow
me to beg you very humbly to offer to God the renewal of all the other
sisters, even if they did not pronounce their vows on this feast. I beg you
also to pardon me for all the faults I have the audacity to commit against
the respect lowe you. Please honor me by believing that I am, my Most
Honored Father, your very humble ...

L.ti01 • TO MY DEAR SISTER BARBE ANGIBOUST
Daughter of Charity, .Servant of the Sick Poor at Ch4teaudun
December 8, 1658

My very dear Sister,
I am glad you received our letters so promptly. However, I beg you
to consider, given their dispositions, whether Sister Marthe' and Sister
Claude' can get along together. God willing, I will send the cloth you
requested when Sister Claude returns. Let us know if, in addition, you
think we should send a habit for little Sister Sulpice.< Please respond as
soon as possible because we cannot keep Sister Claude here too long since
she may be needed at Varize.
Sister Cecile,' who is here with me, sends her love. I cannot tell you
how it consoles me to see you both so submissive to the good pleasure
of God. It seems to me that in this way you are imitating the dispositions
of Saint John the Baptist who deprived himself of seeing Our Lord,
although he was fully aware that Jesus was the Messiah. I beg Our Lord
to continue to bestow His graces upon you and I am in His most holy
love, my dear Sister, your very humble sister and very loving servant.
P.S. Much love from all our sisters to you and to Sister Anne.· Sister
I. Barbe Bai11y, see Letter 356b.

2.
3.
4.
5.
6.

Marthe. see Letter 544.
Claude, see Letter 544.
Sulpice Dubois, see Letter 587.
Cki1e Aqiboust, see Letter 108.
Anne Hocheran, see Letter 544.

- 623Jeanne Gressier' wants to be especially remembered to you. She continues
to do very well. She is here. My greetings also to Sister Anne and to the
two sisters from Varize, if you see them.

L.603 - TO MONSIEUR VINCENT
December 21 [1638]

My Most Honored Father,
Fearing that the frost may return, I am taking the liberty of telling
you that I think that the pain in your leg will subside when you have
been purged. Allow me to explain a method I was taught, which is in no
way upsetting. Take some senna, the weight of an ecu and infuse it for
about an hour in a pint of ordinary bouillon, the first from the pot, drawn
when it is at a full boil. Take it at the beginning of a meal, or eat some
soup after you have taken this little dose by itself. Be sure it is good and
hot. If you repeat this for two or three days, it will have the same effect
as a strong medicine, but without producing any weakness. If you find
it does yoU some good, continning it once or twice a week will bring some
relief to your poor legs. I forgot to mention that this does not interfere
with taking bouillon in the morning or with having dinner at the first
table. I think that it was Monsieur de Lorme, or some other clever doctor,
who taught me this secret that he has been using for more than 30 years.
We would be delighted to prepare it, so that you can try it out. We will
be even happier to continue to do so if God blesses its use. I know from
experience that trying it cannot hurt you.
Forgive me for taking this liberty as your Charity pardons me so many
other faults. Believe me, my Most Honored Father, your very humble
daughter and most obedient servant.

L.604 • TO MONSIEUR VINCENT
December 25, 1658

I very humbly ask your pardon, my Most Honored Father, because
your remedy was ready at ten o'clock and I completely forgot about it
1. Jeanne Oressier. see Letter 456.

- 624until ten thirty. I consoled myself by the fact that, if your Charity forgives
me, we can start again tomorrow, if you are agreeable. If the preceding
remedies helped you by drawing off the heavy fluids, then tomorrow the
dose could be greater and taken in the morning so as to finish drawing
off the fluids. You could take either 24 grains of comachin powder or
the weight of two Ceus of senna or a few crystals and some rhubarb in
an infusion of our good peach blossom syrup. I think, my Most Honored
Father, that this would do you good and would help us soon to have the
honor of seeing you again.
I hope that you will be good enough to send me an answer about this.
I hope also to be helped so that my indifference to my interior state and
to everything pertaining to the service of God and my salvation will not
lead to my condemnation. I flatter myself by the erroneous belief that
God is willing to accept everything from me - even my careless life - in
what concerns my personal conduct. This leads me to fear, my Most
Honored Father, that it is only in name that I am, your very humble
daughter and most obedient servant.

1659
Establishment of the Daughters of Charity at Vaux and Narbonne.
Visitation by Monsieur Dehorgny at Nantes, Cahors and Ussel.

L.60S • TO MONSIEUR VINCENT
(December 31, 1658)

My Most Honored Father,
I praise God with all my heart that your Charity foresees the expression
of our needs. I thank you most humbly for this. My heart derives so
much reassurance from this that, without it, I would find it difficult to
endure so long a deprivation. Reflect a bit, my Most Honored Father, on
the means I could employ so as not to go astray and be lost, living as I
am without revealing my condition to you and without advice or
communication.
Permit me to ask if your leg is any better and if we can soon hope for
a cure.

The last hours of the year are at hand. I throw myself at your feet to
beg your Charity to obtain mercy for me as I await only that hour when

